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Všem mým rodičům



Úvod 1

Předmětem této práce je empiricko-teoretická analýza sociokulturních 
regulativů a idejí, jejichž prostřednictvím náboženské autority ortodoxní-
ho judaismu utváří chování a prožívání žen v moderní izraelské společnosti.

Hlavním cílem práce je představit antropologický výzkum realizo-
vaný během dvouletého pobytu na území Izraele v letech 2008–2010. 
Konceptuální rámec kvalitativního terénního výzkumu tvoří postuláty 
poměrně nedávno definované metody tzv. narativní etnografie. Práci 
uvádí narativní etnografická zpráva, která z kulturologické perspekti-
vy mapuje sociokulturní reálie současné izraelské společnosti a zároveň 
představuje pozadí výzkumu.

Novodobý Stát Izrael je zemí mnoha realit a současná společenská situ-
ace je značně specifická. Mezi hlavními faktory zde vystupuje národnost-
ní a etnická pestrost, podpořená neustálým přílivem nových imigrantů, 
vyhrocené vztahy s většinou muslimských zemí blízkovýchodního regionu 
či sdílení tohoto nevelkého území různými náboženskými systémy – jako 
nejvýraznější jmenujme judaismus, křesťanství a islám. Tato práce se z kul-
turologické perspektivy snaží postihnout subtilní kulturní a společen-
ské procesy a trendy, konkrétně to, jakým způsobem utvářejí židovskou 
societu obecně, a zároveň, jak působí na úrovni konkrétního jednotlivce.

Tato publikace se skládá ze dvou relativně samostatných studií. První 
část představuje sociokulturní, historický a náboženský kontext, vykres-
lující komplikovaný obraz současné izraelské společnosti. Druhá část 
zprostředkovává postoje, názory a sebepojetí dnešních Izraelců, jejichž 

1 Tato publikace je částí disertační práce s názvem Náboženství, gender a kultura: Vliv autorit orto-
doxního judaismu na status židovských žen v současném Izraeli, která byla v roce 2010 obhájena 
na katedře teorie kultury (kulturologie) Filozofické fakulty Univerzity Karlovy v Praze.
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hlasy představují autentickou výpověď na pozadí reality popsané v první 
části.

Postřehy a komentáře jednotlivců zaznívají částečně již v úvodní 
kapitole a zpřístupňují tak čtenáři novou prožitkovou dimenzi. Tyto 
„živé vstupy“ konkrétních osob, kterými je protkána kapitola s názvem 
„Izraelská společnost z kulturologické perspektivy“, umožňují do jisté 
míry sdílení situací či přímo spoluprožívání diskutovaných událostí. Tato 
kapitola, psaná formou narativní etnografické zprávy, se snaží holisticky 
uchopit mnohotvárnou izraelskou skutečnost.

Následující kapitola „Stát a  judaismus“ sleduje specifika izraelské 
demokracie s přihlédnutím k implementaci náboženského židovského prá-
va (halachy) v rámci legislativního systému. Z tohoto hlediska se zaměřuje 
také na hierarchii a fungování náboženských institucí, školství a armády.

Završující kapitola první části, nazvaná „Postavení žen v Izraeli z gen-
derové perspektivy“, se zabývá projevy diskriminace žen v izraelské společ-
nosti. Situaci žen v rámci rodinného uskupení se věnují podkapitoly „Ri- 
tuály rodinného života“ a „Manželství a rozvod“, které přibližují roli ženy 
v židovské patriarchální rodině, akcentují důležitost výběru vhodného 
partnera a zohledňují společenský postih „zakázaných vztahů“ v podobě 
přiřknutí stigmatizujícího statusu (mamzer). Pozornost je následně zamě-
řena na formu a způsob rozvodu, který má v izraelsko-židovské společ-
nosti dodnes pro ženu dramaticky znevýhodňující charakter (get, aguna).

Poslední z celé části, podkapitola „Ordinace žen v judaismu“, se zabý-
vá současnými možnostmi a perspektivami věřících židovských žen. Zmí-
něna je zde nejen situace žen, které se cítí povolány k výkonu duchov-
ního úřadu, ale i  těch, které se v rámci ortodoxie pokouší o revoluci 
„zevnitř“, tedy o průnik do světa exkluzivně mužské náboženské praxe, 
vybraných úkonů, které jsou podle ortodoxního judaismu předepsány 
pouze mužům. Realitu ortodoxních feministek v Izraeli reprezentuje 
kauza „Ženy od Zdi“.

Druhá část práce, výzkumného charakteru, představí antropologický 
terénní výzkum na území Státu Izrael. Explorace proběhla v souladu 
s relativně novým přístupem tzv. narativní etnografie, který se promítl 
jak ve způsobu sběru dat, tak v jejich analýze a interpretaci.

Úvodní kapitola, „Konceptuální rámec výzkumu“, pojednává přede-
vším o zvoleném teoretickém zázemí; představuje synkretickou metodu 
narativní etnografie a přibližuje také její kořeny v etnografii a narativním 
přístupu. Druhá kapitola, „Užité metody“, podrobně popisuje průběh 
terénního výzkumu a metodologii zpracování sebraných dat. Následující 



9

kapitola, „Rozhovory a jejich interpretace“, zahrnuje jak vybrané rozho-
vory v plném znění, tak jejich možnou analýzu a interpretaci v souladu 
s hermeneuticko-narativním přístupem a požadavky nastolení meto-
dologické reflexivity. V  ilustrativních rozhovorech promlouvají hlasy 
žen na pozadí jedinečných událostí utvářejících raison d’etre izraelské 
společnosti.

Text uzavírá „Diskuse“, která stručně shrnuje možné vývojové ten-
dence a směřování izraelské společnosti.

V „Závěru“ odpovídáme na výzkumnou otázku a zabýváme se budou-
cími možnostmi bádání v dané oblasti.

Transkripční poznámka: Moderní verze hebrejštiny nedisponuje 
ustálenou podobou některých výrazů v přepisu do latinské abecedy. 
V předkládané práci jsme, až na vyjímky, zvolili transkripční variantu 
nabízenou slovníkem Judaismus od A do Z (Newman, Sivan, 1992) a pro 
novodobé výrazy Judaismus a politka v Izraeli (Čejka, 2009).

Poznámka k úpravě textu: V češtině nepoužívaná či neznámá slova 
jsou psána kurzivou a jejich překlad či převod do češtiny je označen 
uvozovkami. Vzali jsme v potaz, že některá cizí slova byla již běžně 
přejata do českého lexika, a proto nebylo třeba je jakkoli zvýrazňovat 
(např. slovo „šabat“ nebo „Aškenáz“). Kurzivou jsou psány i výrazy 
expresivnějšího ražení.

Obsahová poznámka: Tato práce je primárně zaměřena na judais-
mus a židovskou společnost v Izraeli. Přesto bylo z hlediska kontextu 
nevyhnutelné zohlednit přítomnost dalších náboženství a etnických či 
národnostních skupin na tomto území. Pokud však není v textu blíže 
upřesněno, je pod pojmem „nábožentví“ chápán judaismus a popisované 
sociokulturní atributy se týkají židovské izraelské společnosti.

Autorský plurál: Je třeba upřesnit, že ačkoli je v textu často použi-
to množné číslo, což by mohlo vzbuzovat neoprávněný dojem, že se 
na výzkumu podílelo více osob, jde pouze o zvolený stylistický prostře-
dek (tzv. autorský plurál) a výzkumník, tedy i hodnotící individuální kri-
térium, byl pouze jeden. Sporné body byly sice mnohokrát konzultová-
ny s kolegy z oboru i lokální supervizí, ale výsledky neprošly vzájemnou 
revizí, obvyklou při týmové práci.
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Seznam užitých zkratek a odkazů na prameny:
Zkratky biblických knih odpovídají českému ekumenickému překladu:
Gn Genesis
Ex Exodus
Lv Leviticus
Dt Deuteronomium
Př Přísloví

Následují odkazy na pobiblické židovské prameny:
Avot (Pirkej) Avot – část traktátu Talmudu s názvem Nezikin
Bech. Bechorot – traktát Talmudu
Ber. Berachot – traktát Talmudu
BM Bava Mecia – traktát Talmudu
Git. Gitin – traktát Talmudu
Jev. Jevamot – traktát Talmudu
Joma Joma – traktát Talmudu
Ket. Ketubot – traktát Talmudu
Kid. Kidušin – traktát Talmudu
Men. Menachot – traktát Talmudu
Nid. Nida – traktát Talmudu
Sanh. Sanhedrin – traktát Talmudu
Sot. Sota – traktát Talmudu
Š. Ar. Šulchan Aruch – dílo Josefa Karo z 16. stol.

Poznámka k citacím z Talmudu: Vzhledem k tomu, že Talmud v plném 
rozsahu česky doposud nevyšel, pracovali jsme s jeho anglickými verze-
mi The Babylonian Talmud z let 1935–1938 a Hebrew-English edition of The 
Babylonian Talmud z roku 1972 – obě z nakladatelství The Soncino Press. 
Při překladu do češtiny jsme přihlédli k dostupným výběrovým verzím, 
které se objevily v dílech nakladatelství Sefer: Pirkej Avot – Výroky otců 
(Nosek, 1994) a Talmud (Cohen, 2006), ojediněle jsme pořídili překlad 
vlastní. U jednotlivých citací jsme původ překladu rozlišili.



1. Izraelská společnost 

z kulturologické perspektivy

1.1 Sociokulturní rámec sběru dat

Předmětem této kapitoly je přiblížit sociokulturní reálie současné izrael-
ské společnosti formou narativní etnografické zprávy, která vznikla jako 
jeden z výstupů terénního výzkumu na území Státu Izrael. Následující 
text si klade za cíl vykreslit z kulturologického hlediska portrét sledova-
né společnosti spolu s její nezaměnitelnou atmosférou.

Současná izraelská společnost na první pohled fascinuje svou různo-
rodostí a na náhodného pozorovatele může působit neprostupně, místy 
až chaoticky. Pouto k této zemi mají lidé různých národností či barvy ple-
ti, rozmanitých životních filosofií a postojů, mnoha náboženských vyzná-
ní, která vyjadřují vlastním rituálem či stupněm religiozity. Jak pozna-
menal přední izraelský spisovatel Amos Oz: „Izrael není země, je to sbírka 
vášnivých argumentů.“2 Ačkoli je území Izraele svou rozlohou dokonce 
o něco menší než Morava, místní dění plní spolehlivě přední stránky 
deníků celého světa. Izraelský kaleidoskop má však svůj vnitřní řád 
a mechanismy, na jejichž základě zkoumaná společnost funguje, nejsou 
ani zdaleka nahodilé. S nadsázkou si tuto zemi můžeme představit jako 
laboratoř, experimentální prostor Noemovy archy, kam se vtěsnal celý svět 
a kde jako „urychlovač“ působí jak hluboce prožívaná náboženská zku-
šenost, etnická a národnostní diverzita, tak i neustálá vojenská hrozba ze 
strany sousedů, projevující se i v izraelsko-palestinském konfliktu.

Tyto faktory vytváří neopakovatelnou dynamiku, kterou mnozí při-
čítají jedinečnosti Svaté země jako výchozího bodu novodobé kultur-
ní historie. Především Jeruzalém pro mnohé naplňuje představu místa, 

2 V televizním pořadu ČT2 „Na plovárně“ v rozhovoru s Markem Ebenem. Vysíláno dne 27. 12. 
2009.
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kterým prochází pověstná axis mundi – osa světa, příslib absolutní reali-
ty. V binární opozici k sakrálnímu Jeruzalému stojí profánní středomoř-
ský Tel Aviv, v překladu „Pahorek jara“, který svou kosmopolitní, místy 
frivolní atmosférou nemá na Blízkém východě obdoby.

Nejvýraznější a zároveň médii nejsledovanější z daných situačních 
faktorů je arabsko-izraelský konflikt, jehož součástí je konflikt izraelsko-
palestinský, utvořený, zjednodušeně řečeno, v důsledku vznesení nároku 
na tatáž území. Slavný filosof Sir Isaiah Berlin definoval situaci Židů 
bez vlasti výstižným aforismem: „Příliš mnoho historie, ne dost zeměpisu.“ 
(Barnavi, 1995, s. IV) U zdroje konfliktu stál příchod Židů na území teh-
dejší Palestiny koncem 19. století a následné založení Státu Izrael v roce 
1948.3 Nyní konflikt osciluje především kolem Západního břehu Jordá-
nu, dříve se jednalo i o pásmo Gazy4, které ale izraelští osadníci i vojáci 
v září 2005 zcela opustili. Kromě územních sporů je předmětem izrael-
sko-palestinského konfliktu také otázka návratu palestinských uprchlí-
ků a jejich potomků do Izraele. Palestinští uprchlíci, kterých bylo podle 
zdrojů OSN v roce 1950 něco přes 700 tisíc, čítají v dnešní době více než 
4,5 milionu5 obyvatel, což by ve chvíli jejich návratu do Izraele, kde nyní 
žije asi 5,5 milionu Židů, představovalo neúnosnou ekonomickou a inte-
grační zátěž, nehledě na to, že se Izrael proklamuje jako Židovský stát.

V dnešní době je jako možné řešení často zmiňováno i finanční odškod-
nění, které by Izrael palestinským uprchlíkům mohl vyplatit namísto 
jejich návratu. Jako protiargument, který užívají náboženské či nacionál-
ní izraelské strany, však zaznívá, že počínajíc válkou o nezávislost bylo 
z arabských zemí vyhnáno či odešlo na 900 000 Židů. To je přibližně stej-
né množství lidí, které v té samé době – a lze říci, že vlastně ze stejných 
důvodů – opustilo Izrael. Ty nejradikálnější hlasy se proto nechávají 
slyšet, že pokud by Izrael reparace Palestincům zaplatil, budou poža-
dovat náhradu i pro Židy, kteří naopak opustili země arabského světa.

Dalším nepřehlédnutelným ohniskem tohoto konfliktu je spor o sta-
tus Jeruzaléma, který je Židy, křesťany i muslimy považován za Svaté 

3 V důsledku drolení Osmanské říše získala roku 1917 Velká Británie Palestinu (také Irák 
a Zajordání), čímž vznikl Britský mandát Palestina.

4 Přestože se Izrael z Gazy stáhl a pásmo je od r. 2007 pouze pod kontrolou Hamasu, situace 
je stále neklidná. Izrael je často z Gazy ostřelován raketami typu kasám, což v prosinci 2008 
vyvolalo vojenskou operaci „Lité olovo“. (Hamas – arab. „nadšení“ nebo akronym pro Harakat 
al-Muqawama al-Islamíja – „Hnutí islámského odporu“, je islamistické militantní hnutí, které 
je na seznamu teroristických organizací EU, Kanady, USA Japonska a Izraele. Hamas vyhrál 
v roce 2006 volby do Palestinské národní správy.)

5 V roce 2008 bylo palestinských uprchlíků včetně jejich potomků 4,62 milionu. (zdroj: Total 
registered refugees per country and area, United Nations, 2008).
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město a kde se posvátná místa těchto tří náboženství občas doslova fyzic-
ky překrývají. Nedlouho po vzniku Státu Izrael, roku 1949, prohlásil 
první premiér David Ben Gurion Jeruzalém za hlavní město země. Tehdy 
se ovšem jednalo pouze o tzv. Západní Jeruzalém, který Izraelcům zůstal 
po válce o nezávislost. Západní část však nezahrnovala Starý Jeruzalém, 
čímž Židé ztratili přístup například ke Zdi nářků. V šestidenní válce roku 
1967 získal Izrael i Východní Jeruzalém, do té doby ovládaný Jordán-
skem, a vyhlásil celé území za své hlavní město. Roku 1980 pak vyšlo 
formou tzv. Základního zákona ustanovení, které praví: „Jeruzalém, celý 
a sjednocený, je hlavním městem Izraele“ (Basic Law: Jerusalem, Capital of 
Israel, 1980). Toto ustanovení nebylo přijato mj. OSN, která připoje-
ní Východního Jeruzaléma vnímá jako okupaci a na protest vyzvala své 
členské země k přestěhování ambasád6 do Tel Avivu. Východní Jeruza-
lém byl anektován spolu se svými převážně palestinskými obyvateli, kteří 
se mohou rozhodnout, zda chtějí přijmout izraelské občanství či pouze 
identifikační kartu, která usnadňuje pohyb po Izraeli a opravňuje k vyu-
žití sociálního a zdravotního systému. Izraelské občanství je naopak 
automaticky přidělováno tzv. izraelským Arabům, což je termín, kterým 
Izraelci označují Palestince a jejich potomky, kteří v Izraeli po vyhlášení 
státu zůstali. V dnešní době tvoří zhruba pětinu7 izraelské populace.

V neposlední řadě patří ke zdrojům napětí i pokračující výstavba 
židovských osad na Západním břehu Jordánu. Problematika vleklého 
izraelsko-palestinského konfliktu je natolik rozsáhlá, že její předchozí 
stručný nástin podstatu tohoto střetu vystihuje jen velmi povrchně. Před-
stavuje zde spíše výrazné pozadí, na kterém se odehrává námi zkouma-
ná společenská realita. Zřejmě nejznámější současný izraelský spisovatel 
David Grossman shrnuje dopady konfliktu na izraelskou společnost slo-
vy: „Po tolik let nežijí Izraelci a Palestinci takový život, jaký by žít měli, žijí životy 
paralelní. Pouze mír umožní, aby tento život skutečně mohl začít.“8

6 Přestěhováno bylo po roce 1980 pouze 13 zastupitelských úřadů. Ostatní, založené po vzniku 
Státu Izrael, vznikly a zůstaly v Tel Avivu či přilehlém okolí. Roku 1995 schválil americký 
Kongres zákon o přestěhování své ambasády naopak do Jeruzaléma (Jerusalem Embassy Act). 
Zákon však dosud nevešel v platnost.

7 V roce 2008 Izraelští Arabové čítali 1 488 000 obyvatel. Toto číslo zahrnuje jak muslimy a arab-
ské křesťany, tak i Drúzy. Zhruba 80 % izraelských muslimů jsou sunnité (zdroj: Population, 
by populatin group. Izraelský centrální statistický úřad). Izraelští Arabští křesťané jsou v rámci 
zdejší arabské populace po muslimech početně nejsilnější (117 000) a hlásí se převážně k řec-
kokatolické, řeckoortodoxní a římskokatolické církvi (zdroj: Arab Israelis. Izraelské minister-
stvo zahraničních věcí).

8 Rozhovor s Davidem Grossmanem na ČT24 v pořadu „Události, komentáře“. Vysíláno dne 
13. 5. 2011.
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Dalším unikátním faktorem, který je pro utváření charakteru izraelské 
společnosti zcela zásadní, je již zmíněná národnostní a etnická diverzi-
ta. V Izraeli dnes žije téměř 7,5 milionu obyvatel.9 Většina občanů státu 
(přes 95 % populace) je rozdělena na dvě hlavní skupiny, Židy (75,6 %) 
a izraelské Araby10 (20 %). Podle statistik se v současném Izraeli narodilo 
pouze necelých 68 %11 z celkové místní židovské populace – zbylou třeti-
nu tvoří „nově příchozí“, hebr. olim chadašim, tedy ti, kteří vykonali aliju, 
což znamená „vzestup“, a imigrovali do Státu Izrael. Naopak ti, kteří 
Izrael opustí, vykonají jeridu neboli „sestup“. Pojem „vzestup“ se vztahuje 
k talmudické tradici, podle které je Izrael považován za duchovně nejroz-
vinutější centrum světa (srov. Newman, Sivan, 1992). Nově příchozí Židé 
jsou tak duchovně povznášeni. Rodilí izraelští Židé jsou často přezdíváni 
termínem sabra, což je název pro kaktusové ovoce, které má tuhou a trni-
tou slupku, ale pod ní je jemné a sladké. Taková má být i jejich povaha.

Dvěma hlavním národnostním skupinám také odpovídají dva úřední 
jazyky: hebrejština a arabština.12 Jedním z mnoha zdánlivých místních 
paradoxů je fakt, že arabština je mateřským jazykem nejen izraelských 
Arabů, ale také orientálních Židů, kteří se v Izraeli nenarodili. A zatímco 
mladá izraelsko-arabská generace mluví často téměř dokonale hebrejsky, 
starší generace orientálních Židů stále komunikuje v judeoarabštině.13 
Částečně je na vině nepřijetí orientálních Židů mezi samozvanou aške-
názskou elitu, a uchování arabštiny je jistou formou protestu a snahou 
o posílení vlastní identity. Zároveň může hrát roli vysoká míra observan-
ce náboženských obřadů u Židů z arabských zemí, kdy hebrejština jako 
svatý jazyk nebyla určena pro běžné užívání.14

Sekulární izraelští Arabové bývají často od Židů, především těch orien- 
tálních, k  nerozeznání. Jejich způsob chování či oblékání se takřka 
v ničem neliší a je velmi obtížné rozeznat, kdo je původem například 
jemenský Žid a kdo izraelský Arab. Ačkoli se mladší izraelsko-arabská 

 9 V listopadu 2009 měl Izrael 7 496 200 obyvatel (zdroj: Main Indicators. Izraelský centrální 
statistický úřad).

10 Izraelští Arabové mají v Izraeli status pouze etnické, nikoli národnostní minority, což je mj. 
předmětem sporů.

11 Zdroj: Jews and others, by origin, continent of birth and period of immigration. Izraelský centrální 
statistický úřad.

12 Jedná se o palestinský dialekt arabštiny.
13 Judeoarabština je soubor arabských dialektů obsahujících slovní výpůjčky z hebrejštiny, kte-

ré užívali Židé na území arabského světa. Převážně byla zapisována hebrejskou abecedou. 
V dnešní době většina mluvčích žije v Izraeli.

14 Zde je nutno poznamenat, že Židé v některých zemích orientální diaspory hebrejštinu běžně 
užívali i v každodenním životě.
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generace nezřídka se Státem Izrael částečně identifikuje, není židovskou 
populací stále vnímána příliš pozitivně. Dvaadvacetiletý mladík s dlou-
hatánskými dready, respondent vystupující v  této práci pod jménem 
Emil, původem izraelský Arab, nám řekl, že by chtěl sloužit v izraelské 
armádě. „Moje rodina s tím sice nesouhlasí, ale mně by se to líbilo. Politika mě 
nikdy nezajímala, ale když vidím, jak třeba Írán vyhrožuje Izraeli, dostávám 
vztek. Tohle je i moje země a chci ji bránit.“ Je nutno zdůraznit, že Emil není 
zcela typickým představitelem své komunity. Jeho přítelkyní je osmnácti-
letá izraelská Židovka, jejíž rodiče vztah s Emilem rozhodně neschvalují. 
Stala se také naší respondentkou a vystupuje zde pod jménem Ester.

Kvalita života izraelských minorit je obecně na vysoké úrovni a srov-
natelná s evropskými zeměmi. Izrael je ve svém regionu poměrně uni-
kátním fenoménem z hlediska práv a svobod žen. Ty jsou sice výrazně 
znevýhodňovány např. v rodinném právu mj. během rozvodu, ve větši-
ně oblastí však mají stejná práva jako muži. Například mají právo volit 
a mohou být voleny. To se samozřejmě vztahuje i na izraelské Arabky, 
kterým je zaručena stejná osobní svoboda, jaká je obvyklá pro západní 
ženy. Zakázána je polygamie a dětské sňatky. Pozitivní je i vývoj zdra-
votního stavu a vzdělávání minorit. Výsledky longitudinálního výzku-
mu, který v letech 1961–1996 monitoroval izraelskou arabskou populaci, 
potvrzuje například snížení kojenecké úmrtnosti ze 46,4 úmrtí na 10 pří- 
padů z 1000 živě narozených dětí. Během stejného období vzrostla prů-
měrná doba školní docházky z 1,2 na 10,4 roku.15

Ze zákona16 mají izraelští Arabové stejná práva a povinnosti jako 
ostatní občané, s výjimkou služby v armádě, která je pro ně dobrovolná. 
V praxi je však arabská menšina v Izraeli často považována za druhořa-
dou skupinu občanů. Vypovídají o tom mj. závěry tzv. Orovy komise, 
pověřené vyšetřením okolností ozbrojených střetů v říjnu 2000, které 
následně vyústily ve Druhou intifádu:

„Vládní správa arabského sektoru byla především zanedbaná a diskriminač-
ní. Vládní orgány neprojevily dostatek vnímavosti k potřebám arabské populace 
a nezaručily přerozdělení státních prostředků rovným dílem. Stát se dostatečně 
nesnažil o vytvoření rovných podmínek pro své arabské občany či o vymýcení 
diskriminace a nespravedlnosti.“ (The Official Summation of the Or Com-
mission Report)

15 Zdroj: Arab Israelis. Izraelské ministerstvo zahraničních věcí.
16 V Izraeli je „zajištěna úplná rovnost sociálních a politických práv všem občanům bez ohledu 

na náboženství, rasu a pohlaví“ a dále zaručena „svoboda náboženství, svědomí, jazyka, vzdě-
lání a kultury“ (Zdroj: Arab Israelis. Izraelské ministerstvo zahraničních věcí.).


